
xapaKTep TeKcxy. Oroac, Ba>KJiHBO 3Haxo;unn buuïobuhhh eKBiBaneHT 
nepeicjiaay b pumifi mobi Ta posniuptoBara 3HaHiia xepMiHiB-eKBiBaneHTiB.

OcKiübKH iopHjMMHi TepMiHH -  n e  nepeBaacHO cKJiaAHi TepMiHH 
a 6 o  repMiHH cjiO B oenojiyH eH H a, x o  b o h h  e  ochobhokj npo6jieMOK> npH  

nepeKnaai KipHAHHHoro TeKCTy.
0 6 ob’h3kobok> yMOBOK) noBHOuiHHOi’O nepeKJia^y 6yÆb-»Koro 

cn e u ia jiB H o r o  TeKCTy e  AOTpHMaHHfl o c h o b h h x  3 a c a fl c y n a c n o ï  

TepM iHOJioriï, a  caM e: MaKCHMajibHO 3 6 e p ir a r a  cn n o H iM n o ; s ô e p ir a ™  
ceMaHTHKy TepMiHiB; n p a r H y m  ysroxt/KenHH 3 nepu io/p fcepejiO M .

B u p iu ieH H fl rany3eBH X  T epM iH O Jiom H H x n p o ô n e M  noBHHHe 
BiflfiyBaiHch 3 ypaxvBaiiiisiM  o co G h h b o ctc h  lo p n /w in o r o  cjioBHHica, 
sk h h  MicTHTb y  c o 6 i  6e3Jiin TcpMiniB 3 pi'iHHX rajiy3efi nayKH i xexHiKH, 
a pa30M  3 hhm y c i  ïxHi HeraTHBHi Ta no3HTHBiii n p o n e c H , 111,0 

6 e în o cep e;iH i,o  BniiMBaion, Ha p o 3 b h to k  4>axoBoï TepM iH oaoriï. Be3 
nponHKHeHH» y  ïx  cy n iicT b , 6 e 3  m a r n i »  caMMX hbhih, n p o i i e c i s  Ta 

MexaHi3MiB, npo siKi HAeTbCH b o p iir in a jn ,  MO>Ke npH aaecT H  ,no r p y ô n x  

n0MHJi0K y  nepeKJiaai-
JliTepaTypa

1. AjriHueBa JÎ.K). (SyHKnioHajibHO-ceMaHTHHHi napaMeipn
iMeHHHKiB 3 HenOBHOIO HHCJIOBOiO napaflHTMOK) B TeKCTaX IOpH;(H>IHOI O
AHCKypcy: ABTOpecj). ahc... Kami. (jjijiojr. nayK: 10.02.01 / JI.K). Ajnnucsa 
/ HauioHaribHHiî neAajoriHHHH yH-T iM. M.nJlpaiomawoiia. -  K., 2003. -  20c.

2. ApcH;;apciiKo I. B. AHruiHCbKa Ta yicparncbica ropHÆHHHa 
JliTepaTypa (riopmnHjibiia rnnojioris): ABTOpecj). ahc. KaHfl. (fiinoii. Hayic: 
10.01.05/I4AHYKpaÏHn;lHcivnyrjiiiqxnypHiM.T.r.liIeBMeHKa. K.,2003. - 20c.

3. Eana6iH B.B. CyiacuMvi aMepHKaHCbKHH k>phahhhhh c/icrn 
hk npo6jie,via nepcKJia;iy: ABTOpe(|>. ahc... KaH/i. sjjijioji. nayK: 10.02.16 
/  B.B. Batia6iH / Khïb. Hau. yH-T im. T.LLIeBHenKa. — K., 2002. —  19 c.

4. JleHMHK B.M. Tep.MHHOBeAeHHe: iipeaMex, Mexo/tbi, crpyicrypa 
/ B.M. JlefiMHK. 2-e H3fl. -  M.: KoMKHHra, 2006. -  382c.

K).A. CK APJiyiIIHA
JJBH3 «yKpaÏHCbKa aKadeMix ôaHKiecbxoïcnpaeu 

HaiiioHajibHoeo 6aw<y YKpaÏHU»

TEACHING FRENCH AS A SECOND 
FORE1GN LANGUAGE

Students studying French for professional purposes, especially 
those who study two foreign languages, can sometimes face difficultés
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in spelling. Bilinguals can be confused, for instance, by the 
abbreviations in the names o f international organizations, which are 
spelled in différent vvays in the French and English languages or the 
Engiish spelling can be preserved in French, though it does not 
correspond to a French translation o f it.

it should be mentioned that the modem French language 
standards give the place to several ways o f spelling abbreviations:

-  graphemic,
-  orthographical,
-  orphographemic.
Speaking about teaching French as a second foreign language, the 

question o f language interference should be taken into considération, as 
one o f the current problems in foreign language teaching. As it is 
mentioned by B. Lekova, «Communication between the two language 
systems is the reason for the interference which is the object o f 
psycholinguistics and linguistics research. From the point o f view of 
psycholinguistics, it is a negative transfer o f language habits and skills 
from the mother tongue or from a foreign language to another foreign 
language. From a linguistic point o f  view, interference is an interaction 
or a change in linguistic structures and structural elements. It appears to 
be a déviation from linguistic norms in the spoken and written 
language».

The linguistic reflection is often devoted to a comparative study 
of languages. Modem languages systems are compared in the contexts 
o f  teaching and studying, in order to identify the similarities and 
différences and to find out whether they support language leaming or 
can be an essential source o f errors. French scientists mention several 
types o f interference. This is, in the first place, the influence o f the 
native language and complex influences o f  the foreign languages, which 
a student learns. They can appear on différent levels, orally and in 
writing, in production and compréhension:

-  phonetic;
-morphological;
-  semantic, etc.
Translation can also become a confusing task for students 

studying two foreign languages, especially when they deal with official 
documents. The following examples are proposed by the authors of the 
«World Bank Translation Style Guide», as far as the word combinations 
«local currency» and «foreign currency»: «One may easily fall into the 
trap o f a literal translation o f the adjective in this phrase, and the
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erroneous monnaie locale is sometimes seen as a resuit, wher, the 
correct rendering is monnaie nationale. This is particularly use fui to 
remember in the context o f World Bank projects, in which a distinction 
is inade between «disbursements for foreign expenditures» 
(décaissements au titre de dépenses en devises) and «disbursements for 
local expenditures» (décaissements au titre de dépenses en monnaie 
nationale). The words monnaie and devise are often confused and 
incorrectly used in French translations. Put simply, monnaie is the 
standard translation o f «currency»— deftned as the money in circulation 
in any country— whereas devise strictly désignâtes «foreign 
currency»— defined as the money o f any foreign country. Other 
accepted translations of «foreign currency» are monnaie étrangère and 
devise étrangère. In the plural form, devises désignâtes ail the means o f 
payment denominated in foreign currencies».

Spécial attention should be paid to the syntax rules, particular for 
the French documents.

Thus, in the context o f the dealing with business and légal 
documents, much attention should be paid to modem standards in 
written French. The problem is that norms are changing in terms of 
globalization and under the influence o f time.
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C.O. UIECTAKOBA
CyMCbKuü natfioHaJibHuü azpapmiü yHieepcumem

TIPO BA/KJIHBICTL AOTPHMAHHfl MOBHMX HOPIVI
n i , l  MAC yKJÏA^AHHfl Cy^O BO FO  PlIUEHHfl

3 i ie p r a io ‘ in c b  j\o  cy y iy  3a  3axHCT0 M riop yin eH H x n p aB , c b o 6 o ;i Ta 

iH TepeeiB  «k cjmHHHi, TaK i îopHflHHHi o c o 6 h cn o aiB aio rs .cs! Ha 

n o 3MTHBHe BMpiuieHHs c n o p y , Ha n o 3HTHBHHH c y ;!0 Bwîi p e sy jih  ia i
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